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1 First use*

* FR Premiére utilisation e ES Primer uso e PT Primeira utilizacGo e IT Primo utilizzo « NL Voor het
eerste gebruik ¢ DA Farste brug e FI Ensimmadinen kéyttokerta e EL MpwTn xprion ¢ TH
Aeumsldnuazaisn ¢ RC 5T o FA L0 oelsl ¢ AR Js¥1 85all Jlaai¥l o VI St dung 1an
dau e ID Penggunaan Pertama e MS Penggunaan kali pertama



2 Water tank filling*

* FR Remplissage du réservoir e ES Llenado del tanque de agua « PT Encher o reservatorio de

agua e IT Riempimento del serbatoio e NL Vullen van het waterreservoir « DA Vandpafyldning e
FI Vesisdilion taytto e EL Fépiopoa doxeiov vepol o TH msidisviluunvisd o RC KFHIT /K

o FA <l05%e 0255 o AR W 0155 85 o VI D8 nurdic vao ngén chira nudic « ID Pengisian Tangki
Air « MS Pengisian tanki air






EN It is normal for the indicator light to switch on and off during ironing.

FR Il est normal que le voyant s’allume et s’éteigne pendant le repassage.

ES Es normal que el indicador se encienda y se apague durante el planchado.

PT E normal que a luz piloto acenda e apague enquanto passa a ferro.

IT E normale che la spia luminosa si accenda e si spenga durante la stiratura.

NL Het is normaal dat tijdens het strijken het controlelampje aan- en uitgaat.

DA Det er normalt at kontrollampen taender og slukker under strygningen.

FI On normaalia ettd termostaatin merkkivalo syttyy ja sammuu silittdmisen aikana.

EL E{vaL ©Ua1ONOYLKO N WTELVA éVBELEN VO aveBOTBAVEL KATK TO TLOEpWPK
TH 1 Tufan@d Iluaassmuzmsinuesdestniaduasizrninamaiai

RC JR7RITHEB o e i 52K, 8 T IEH B .

AR (S ST 55 s Ty L o aal) e

FA 2l oo dsene 5 gle (0 S550 dobo 5o JUSaen ¥ (s Gliseling s

VI Deén bdo bat va tat thirdng xuyén trong khi dang la i, diéu nay la binh thudng.
ID Saat menyetrika, lampu indicator yang hidup dan mati adalah normal.

MS Adalah biasa bagi lampu penunjuk menyala dan padam ketika menggosok.

* FR Réglage de la température o ES Ajuste de temperatura  PT Regular a temperatura e

IT Impostazione della temperatura e NL Instellen temperatuur « DA Temperaturindstilling

FI Ladmpétilan sddté « EL POOpLon Beppokpaaing « TH madonzdivammnii  RC il & 13
AR e Blallbes o FA =ul=ehS o VI Cai ddt nhiét d6 e ID Pengaturan Suhu e MS Penetapan suhu



3.2 Steam setting*

° (X)) eee mMax
(X)) eee Max
eee MaXx

* FR Réglage de la vapeur o ES Ajuste del vapor ¢ PT Regular o débito de vapor e IT Impostazione del
vapore o NL Instellen stoom ¢ DA Dampindstilling  FI Héyryn sdté e EL POBuLON aTpo0

o TH mafionuinaleh « RCZTTHE o AR 2552 ¢ FA 2= ¢ VI Cai dit ché d6 hoi nudic »
ID Pengaturan Uap e MS Penetapan wap



4 Extra steam*

* FR Superpressing e ES Vapor extra e PT Super Vapor e IT Extra vapore e NL Extra stoom e
.

DA Ekstra damp e FI Listhoyry e EL EETpa oTHOG o TH U laviiias o RC #7875
e AR 3Ll e FA 4Ll sl o VI Ludng hoi manhe ID Uap Extra « MS Wap lebih

5 Spray*
O

&
S

*FR Spray e ES Spray e PT Spray  IT Spray e NL Spraye DA Spray e FI Suihke ¢ EL YeKXOUOG
VEPOU o TH sutatiwiuiin o RC W7k o AR G e FA sl o VI Phun hoi o ID Semprot
e MS Pancutan



6 Vertical steam* A

* FR Vapeur verticale « ES Vapor vertical « PT Engomar na vertical  IT Vapore verticale o

NL Verticale stoom e DA Lodret damp e FI Pystyhdyrytys ¢ EL K&BeTog oTpdg )

o TH M33aiuuadia o RC S AKTE E5E 72 o AR gasse 5l o FA 2% 2us= 05 ¢ VI Phun hoi thang
dirng e ID Penguapan keposisi atas « MS Penggosokan menegak

A EN Depending on model ¢ FR Selon modéle e ES Segiin el modelo  PT Consoante maodelo
IT Secondo il modello  NL Afhankelijk van model « DA Afhangig af model e FI Mallin mukaan

o EL AVGAOYOX LE TO HOVTENO o TH #unimsquznuinnsa e RC #RiE2S o FA s s

o AR J295a)l uwn o VI Tuy thudc vao model o ID Tergantung pada model « MS Bergantung pada
model



7 TIron storage*

* FR Rangement du fer e ES Almacenamiento de la plancha  PT Arrumar o ferro e IT Alloggio
del ferro « NL Opbergen van het strijkijzer « DA Opbevaring af strygejern e FI Silitysraudan
sdilytys e EL ®OAKEN TOU 0(depou o TH matfiuian3a o RC fifi i |- o AR 3o o FA 51053
o VI Cat gilt ban i e ID Penyimpanan Setrika ¢ MS Penyimpanan seterika



8 Soleplate cleaning®

* FR Nettoyage de la semelle « ES Unica placa de limpieza  PT Limpeza da base  IT Pulizia
della piastra « NL Reinigen van de strijkzool « DA Rengering af strygesdl e FI Pohjan puhdistus e
EL KaB&pLopa TIAGKAG o TH NM3anusza Iatiumiiingia o RC i1 JEH o FA slascasst o
AR slSal Ju s o VI Lam sach mat ui e ID Membersihkan bagian bawah setrika o

MS Pembersihan tapak seterika



For your safety

This appliance complies with the technical rules and standards for safety currently in force (Electromagnetic

Compatibility, Low Voltage, Environnement).

« Please read these instructions carefully and keep them for future reference.

« This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

« Warning ! The voltage of your electrical installation must correspond to that of the iron (220-240V).
Connecting to the wrong voltage may cause irreversible damage to the iron and will invalidate the
guarantee.

« This iron must always be plugged into an earthed socket. If using a mains extension lead, ensure that it is
correctly rated (16A), with an earth connection.

« If the electrical cord becomes damaged, it must be immediately replaced by an Approved Service Centre to
avoid any danger.

« The appliance should not be used if it has fallen, if it has obvious damage, if it leaks or functions incorrectly.
Never dismantle your appliance : have it inspected by an Approved Service Centre, so as to avoid any danger.

« Never immerse your iron in water !

« Do not unplug your appliance by pulling on the cord. Always unplug your appliance: before filling or rinsing the
water tank, before cleaning it, after each use.

 Never leave the appliance unattended when it is connected to a power source or if it has not cooled down for
approximately 1 hour.

« Your appliance gives off steam, which may cause burns. Take extra care especially when you are ironing close to
the edge or on a corner of your ironing board. Never direct the steam towards people or animals.

« Your iron should be used and placed on a flat, stable, heat-resistant surface. When you put your iron onto its iron
rest, make sure that the surface on which you put it is stable.

 This product has been designed for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure to
comply with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

What water to use?

Your appliance has been designed to function with untreated tap water. However, it is necessary to operate the
Self-Clean function regularly in order to eliminate hard water deposits from the steam chamber.

If your water is very hard (check with your local water authority), it is possible to mix untreated tap water with
store-bought distilled or demineralised water in the following proportions :

-50% untreated tap water, - 50 % distilled or demineralised water.

Types of water not to use?

Heat concentrates the elements contained in water during evaporation.The types of water listed below contain
organic waste or mineral elements that can cause spitting, brown staining, or premature wear of the appliance :
water from clothes dryers, scented or softened water, water from refrigerators, batteries or air conditioners, pure
distilled or demineralised water or rain water should not be used in your Tefal iron. Also do not use boiled, filtered
or bottled water.

Environment

E Environment protection first !

@ Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
< Leave it at alocal civic waste collection point.
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If there is a problem?

PROBLEM

CAUSES

SOLUTIONS

Water drips from the
holes in the soleplate.

The chosen temperature is too low and
does not allow the formation of steam.

Set the thermostat knob in the steam range (from
oo to MAX).

You are using steam while the iron is not
hot enough.

Wait until the thermostat light goes out.

You are using the Shot of Steam button
too often.

Wait a few seconds between each use of the
button.

There is too much steam selected.

Reduce the steam rate.

You have stored the iron horizontally,
without emptying it and without setting
itto W.

Always store your iron on its heel. Adjust the
steam button on dry ® position.

Brown streaks come
through the soleplate
and stain the linen.

You are using chemical descaling
agents.

Do not add any descaling agents to the water in
the water tank.

You are not using the right type of
water.

Perform a self-cleaning operation and consult the
section "What type of water to use?".

Fabric fibres have accumulated in the
holes of the soleplate and are burning.

Perform the self-cleaning operation and clean the
soleplate with a damp sponge. Vacuum the holes
of the soleplate from time to time.

Your linen has not been rinsed
sufficiently or you have ironed a new
garment before washing it.

Make sure that your laundry is rinsed sufficiently
so as to remove any deposits of soap or chemical
products on new clothes.

The soleplate is dirty
or brown and can
stain the linen.

You are ironing with an inappropriate
setting (temperature too high).

Clean the soleplate with a non-metallic sponge.
Select the appropriate setting.

You are using starch.

Always spray starch onto the reverse side of the
fabric.

There is little or no
steam.

The water tank is empty.

Fill it.

Your iron has a build-up of scale.

Carry out a self-clean.

Your iron has been used dry for too long.

Carry out a self-clean.

The soleplate is
scratched or
damaged.

You have placed your iron flat on a
metallic rest-plate or ironed over a zip.

Always set your iron on its heel.

Steam or water
comes out from the
iron as you finish
filling the tank.

The steam control is not set to .

Check that the steamn control is set to .

The water tank is overfilled.

Never overfill the water tank. Empty out the
excess.

The spray does not
spray.

There is not enough water in the water
tank.

Fill up the water tank.
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Pour votre sécurité

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse

Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

« Merci de lire attentivement ce mode d’emploi et de le conserver.

« Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance,
sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une
surveillance ou d'instructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil.

1l convient de surveiller les enfants pour s assurer qu’ils ne jouent pas avec I’appareil.

« Attention ! La tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer (220-240V). Toute
erreur de branchement peut causer un dommage irréversible au fer et annule la garantie.

« Ce fer doit étre obligatoirement branché sur une prise de courant avec terre. Si vous utilisez une rallonge, vérifiez
qu’elle est de type bipolaire (16A) avec conducteur de terre.

« Sile cable d’alimentation est endommagé, il doit étre immeédiatement remplacé par un Centre Service Agréé,
afin d’éviter un danger.

« L’appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s’il présente des dommages apparents, s'il fuit ou présente des
anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-le examiner dans un Centre Service
Agréé, afin d’éviter un danger.

« Ne plongez jamais le fer dans I'eau !

« Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon. Débranchez toujours votre appareil : avant de le remplir ou
de rincer le réservoir, avant de le nettoyer, aprés chaque utilisation.

« Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé a I'alimentation électrique ; tant qu’il n’a pas
refroidi environ 1 heure.

« La semelle du fer peut étre trés chaude : ne la touchez jamais et laissez toujours refroidir votre fer avant de le
ranger. Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brilures, spécialement lorsque vous repassez
sur un angle de votre table a repasser. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

« Votre fer doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque vous posez votre fer sur son repose-fer, assurez-
vous que la surface sur laquelle vous le posez est stable.

 Ce produit a été congu pour un usage domestique uniquement. Pour tout usage inapproprié ou contraire aux
instructions, la marque décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable.

Quelle eau utiliser ?

Votre appareil a été congu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Il est cependant nécessaire de procéder
réguliérement a I'auto-nettoyage de la chambre de vaporisation, afin d’éliminer le calcaire accumulé. Si votre eau
est trés calcaire (ceci est vérifiable auprés de votre mairie ou du service des eaux), il est possible de mélanger I'eau
du robinet avec de I'eau déminéralisée du commerce dans les proportions suivantes :

-50% d’eau du robinet, - 50 % d’eau déminéralisée.

Quelles eaux éviter ?

La chaleur concentre les éléments contenus dans I'eau, lors de I’évaporation. Les eaux ci-dessous contiennent des
déchets organiques ou des éléments minéraux qui peuvent provoquer des crachements, des coulures brunes ou
un vieillissement prématuré de votre appareil : eau déminéralisée du commerce pure, eau des séche-linges, eaux
parfumées, eau adoucie, eau des réfrigérateurs, eau des batteries, eau des climatiseurs, eau distillée, eau de pluie.
Nous vous demandons donc de ne pas utiliser de telles eaux.

Environnement

E Participons a la protection de I’environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
< Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.
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Un probléme avec votre fer ?

PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

L’eau coule par les
trous de la semelle.

La température choisie ne permet pas
de faire de la vapeur.

Placez le thermostat sur la zone vapeur (de ee a
MAX).

Vous utilisez la vapeur alors que le fer
n’est pas assez chaud.

Attendez que le voyant s’éteigne.

Vous utilisez la commande Pressing trop
souvent.

Attendez quelques secondes entre
chaque utilisation.

Le débit vapeur est trop important.

Réduisez le débit.

Vous avez rangé le fer a plat, sans le
vider et sang;))lacer la commande
vapeur sur WK

Rangez toujours votre fer sur son talon.

Des coulures brunes
sortent de la semelle
et tachent le linge.

Vous utilisez des produits détartrants
chimiques.

N’ajoutez aucun produit détartrant a I'eau du
réservoir.

Vous utilisez de I'eau déminéralisée
pure.

Faites un auto-nettoyage et consultez le chapitre
“Quels types d'eau utiliser ?".

Des fibres de linge se sont accumulés
dans les trous de la semelle et se
carbonisent.

Faites un auto-nettoyage. Nettoyez la semelle
avec une éponge non métallique. Aspirez de
temps en temps les trous de la semelle.

Votre linge n’a pas été rincé
suffisamment ou vous avez repassé un
nouveau vétement avant de le laver.

Assurez vous que le linge est suffisamment rincé
pour supprimer les éventuels dép6ts de savon ou
produits chimiques sur les nouveaux vétements.

La semelle est sale
ou brune et peut
tacher le linge.

Vous utilisez une température trop
élevée.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
Consultez le tableau des températures pour régler
le thermostat.

Vous utilisez de I'amidon.

Pulvérisez I'amidon a I'envers de la face a
repasser.

Votre fer produit peu
ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide.

Remplissez-le avec de I'eau du robinet.

Votre fer est entartré.

Faites un auto-nettoyage.

Votre fer a été utilisé trop longtemps a
sec.

Faites un auto-nettoyage.

La semelle est rayée
ou abimée.

Vous avez posé votre fer & plat sur un
repose-fer métallique.

Posez toujours votre fer sur son talon.

Le fer vaporise en fin
de remplissage du
réservoir.

Le curseu[Qe commande vapeur n'est
pas sur_WR.

Assurez-vgys que le curseur de commande vapeur
est sur WK,

Le réservoir est trop rempli.

Ne dépassez pas le niveau max de remplissage.

Le spray ne pulvérise
pas d'eau.

Le réservoir n’est pas assez rempli.

Rajoutez de I'eau dans le réservoir.
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Para su seguridad

La seguridad de este aparato es conforme a las reglas técnicas y a las normas en vigor (Compatibilidad

Electromagnética, Baja Tension, Medio Ambiente).

« Lea detenidamente este manual de instrucciones y gudrdelo.

« Este aparato no esta previsto para que lo utilicen personas (incluso nifios) cuya capacidad fisica, sensorial o
mental esté disminuida, o personas sin experiencia o conocimientos, excepto si pueden recibir a través de otra
persona responsable de su seguridad, una vigilancia adecuada o instrucciones previas relativas a la utilizacion
del aparato.

Conviene vigilar a los nifos para asegurarse de que no juegan con el aparato.

o j Cuidado ! La tensién de la instalacién eléctrica debe corresponder con la de la plancha (220-240V a.c).
Cualquier error de conexion puede causar dafios irreversibles en la plancha no cubiertos por la
garantia.

« Esta plancha debe conectarse obligatoriamente a un enchufe con toma de tierra. Si utiliza un alargador,
compruebe que sea de tipo bipolar (16A) con conductor de tierra.

« Si el cable eléctrico esta dafiado, hagalo cambiar en un Servicio autorizado, y evitara asi cualquier peligro.

« El aparato no debe utilizarse si se ha caido, si presenta dafios visibles, si tiene fugas o presenta anomalias de
funcionamiento. No desmonte nunca el aparato : llévelo a revisar a un Servicio Técnico Autorizado, para evitar
cualquier peligro.

« i No sumerja nunca la plancha en el agua !

« No desconecte el aparato tirando del cable. Desconecte siempre el aparato: antes de llenar o aclarar el depésito,
antes de limpiarlo, después de cada utilizacion.

« No deje nunca el aparato sin supervision cuando esté conectado a la alimentacion eléctrica; y cuando adn esté
caliente (aprox. 1 hora).

« La suela de la plancha puede estar muy caliente : no la toque nunca y deje que la plancha se enfrie antes de
guardarla. El aparato emite vapor que puede producir quemaduras, especialmente cuando planche en un
angulo de la tabla de planchar. No dirija nunca el vapor hacia personas o animales.

« Debe utilizar y poner la plancha sobre una superficie estable. Cuando ponga la plancha en su reposaplancha,
asegurese de que la superficie sobre la que esta colocada sea estable.

« Este aparato se ha disefado para uso doméstico exclusivamente. Si se realiza un uso inapropiado o contrario a
las instrucciones, la marca declinaré cualquier responsabilidad y la garantia no sera valida.

¢Qué agua hay que utilizar?
Este aparato ha sido disefiado para funcionar con agua del grifo. Sin embargo, hay que realizar regularmente una
limpieza automatica de la cdmara de vaporizacion, para eliminar la cal libre. Si el agua tiene mucha cal (pregunte
en el ayuntamiento o al servicio de suministro de agua), puede mezclarse agua del grifo con agua
desmineralizada de venta en cualquier drogueria y respetando las siguientes proporciones :

50% de agua de grifo, 50 % de agua desmineralizada.

;Qué agua hay que evitar?

Durante la evaporacion, el calor concentra los elementos que hay en el agua.

Le rogamos que no utilice los siguientes tipos de agua, ya que contiene residuos organicos o elementos minerales
susceptibles de provocar salpicaduras, colores amarillentos o un envejecimiento prematuro del aparato: agua
desmineralizada pura de venta en droguerias, agua de las secadoras, agua perfumada, agua descalcificada, agua
de las neveras, agua de las baterias, agua de los aires acondicionados, agua destilada y agua de lluvia.

Medio ambiente

E i Participe en la conservacion del medio ambiente !

@ Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.
2 Entréguelo al final de su vida Gtil, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de nuestros Servicios Oficiales
Post Venta donde sera tratado de forma adecuada.
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Problemas con la plancha ?

PROBLEMAS

CAUSAS POSIBLES

SOLUCIONES

El agua sale por los
agujeros de la suela.

La temperatura elegida no permite
crear vapor.

Ponga el termostato en la zona vapor (de ee a
MAX).

Utiliza vapor mientras que la plancha
no estd suficientemente caliente.

Espere a que el indicador luminoso se apague.

Utiliza el boton de extra vapor
demasiado a menudo.

Espere varios segundos entre cada utilizacion.

El caudal de vapor es demasiado
importante.

Reduzca el caudal.

Ha guardado la plancha con la suela
hacia abajo sin vaciarla y sin poner el
mando en K.

Apoye siempre la plancha encima del
talon.

Colores amarillentos

salen de la suela y
ensucian la ropa.

Utiliza productos quimicos contra los
residuos calcdreos.

No afiada ningtin producto contra los residuos
calcareos en el agua del depsito.

No utiliza el tipo de agua adecuado.

Realice una auto-limpieza y consulte el
capitulo’;Qué agua hay que utilizar?".

Fibras de ropa se han acumulado en los
agujeros de la suela y se carbonizan.

Realice una auto-limpieza y limpie la suela con
una esponja himeda. Aspire de vez en cuando los
agujeros de la suela.

Su ropa no esta suficientemente
aclarada o ha utilizado la plancha sobre
una ropa nueva sin lavarla.

Asegurese de que la ropa esté bien aclarada para
eliminar los posibles depésitos de jabon o
productos quimicos en la ropa nueva.

La suela esta sucia o
amarillenta y puede
ensuciar la ropa.

Utiliza una temperatura demasiado
elevada.

Limpie la suela como se indica aqui arriba.
Consulte la tabla de las temperaturas para ajustar
el termostato.

Utiliza almidon.

Pulverice almidon por el reverso de la tela a
planchar.

La plancha produce
poco o nada de
vapor.

El depésito esta vacio.

Rellénelo con agua de la llave.

La plancha tiene residuos calcareos.

Haga funcionar la limpieza automatica.

La plancha se ha utilizado demasiado
tiempo en posicion seca.

Haga funcionar la limpieza automatica.

La suela estd rayada
o danada.

Ha guardado la plancha con la suela
hacia abajo sobre un reposa-planchas
metdlico.

Apoye siempre la plancha encima del
talon.

La plancha pulveriza
cuando se ha
llenado el depésito.

El cursor del mando de vapor no esta en
la posicion WK

Compruebe que el mando de vapor estd en la
posicion "Wk

El depésito de agua esta lleno.

Nunca sobrepase el indicador de llenado MAX.

La funcién spray no
funciona.

No hay suficiente agua en el deposito.

Llene el depésito de agua.

Para cualquier otro tipo de problema, acuda a un

compruebe su aparato.
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Para sua seguranca

A seguranca deste aparelho esta em conformidade com os regulamentos técnicos e as normas em vigor

(Compatibilidade Electromagnética, Baixa Tensdo, Meio Ambiente).

 Leia atentamente o manual de instrucoes e guarde-o para futuras utilizagdes.

« Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a ndo
ser que tenham sido devidamente acompanhadas e instruidas sobre a correcta utilizacdo do aparelho, pela
pessoa responsavel pela sua seguranca.

E importante vigiar as criancas por forma a garantir que as mesmas néo brinquem com o aparelho.

« Atencdo! A voltagem da sua instalacdo eléctrica devera corresponder a do ferro (220-240V). Qualquer
erro de ligacdo pode causar danos irreversiveis ao ferro e anular a garantia.

« Este ferro devera ser obrigatoriamente ligado a uma tomada de terra. Se utilizar uma extensdo, verifique se é do
tipo bipolar (16A) com ligacdo a terra.

 Se o cabo de alimentagdo se encontrar de alguma forma danificado, devera ser imediatamente substituido
num Servico de Assisténcia Técnica Autorizado Tefal, por forma a evitar qualquer tipo de perigo.

« Ndo utilize o aparelho no caso de ter caido ao chdo, ou se apresentar danos visiveis, fugas ou anomalias de
funcionamento. Nunca desmonte o aparelho: solicite a sua reparac@o junto de um Servico de Assisténcia
Técnica Autorizado Tefal por forma a evitar qualquer tipo de perigo para o seu utilizador.

« Nunca mergulhe o aparelho na agual

« Ndo desligue o aparelho puxando pelo cabo de alimentacto. Desligue sempre o aparelho: antes de encher ou
enxaguar o reservatério de dgua, antes de o limpar e ap6s cada utilizagdo.

« Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando este estiver ligado a corrente; se ainda ndo tiver arrefecido
(cerca de 1 hora).

« A base do ferro pode atingir temperaturas elevadas : nunca lhe toque e tenha o cuidado de deixar arrefecer o
ferro antes de o arrumar. O aparelho produz vapor que pode causar queimaduras, especialmente quando
engomar uma peca de roupa na ponta da tdbua de engomar. Nunca oriente o vapor em direc¢do a pessoas ou
animais.

O seu ferro deve ser usado e colocado numa superficie estdvel. Quando o colocar no respectivo suporte,
certifique-se da estabilidade dessa mesma superficie.

« Este produto foi concebido exclusivamente para um uso doméstico. Qualquer utilizacdo ndo conforme ao
manual de instrucdes liberta a Tefal de qualquer responsabilidade e anula a garantia.

Que tipo de agua utilizar?

Este aparelho foi concebido para funcionar com Ggua da torneira. No entanto, é necessario proceder
regularmente a auto-limpeza dos orificios de vaporizacdo, para eliminar o calcario solto. Se a agua que utiliza
contém um elevado teor de calcdrio (poderd informar-se junto da Cémara Municipal ou nos Servicos
Municipalizados de Agua e Saneamento), pode misturar 50 % de Ggua da torneira e 50 % de Ggua
desmineralizada disponivel no mercado.

Que tipo de dgua evitar?

Durante a evaporagdo, o calor concentra os elementos contidos na agua. As Gguas abaixo indicadas podem
conter residuos orgdnicos ou substancias minerais passiveis de provocar salpicos, corrimento de Ggua
acastanhada ou a deterioracdo prematura do aparelho: Ggua desmineralizada pura disponivel no mercado, agua
propria para secadores de roupa, agua perfumada, Ggua amaciada, agua dos frigorificos, agua de baterias, Ggua
dos climatizadores, Ggua destilada, Ggua da chuva. Pedimos-lhe, pois, que ndo utilize os tipos de agua acima
mencionados.

Meio ambiente

E Proteccdo do ambiente em primeiro lugar !

® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
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Problemas com o seu ferro

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

A agua escorre pelos
orificios da base.

A temperatura seleccionada ndo
permite criar vapor.

Coloque o terméstato na zona do vapor (de e a
MAX).

Utiliza o vapor antes de o ferro estar
suficientemente quente.

Aguarde até que a luz piloto se desligue.

Utiliza o comando Super Vapor com
demasiada frequéncia.

Aguarde alguns segundos entre cada utilizagéo.

0 débito de vapor é demasiado
elevado.

Diminua o débito de vapor.

Arrumou o ferro na horizontal sem
esvaziar o reservatorio e sem colocar o
comando na posi¢io w.

Coloque sempre o ferro na vertical.

Agua castanha
escorre pela base e
mancha a roupa.

Tem utilizado produtos quimicos para
eliminar o calcario.

Nunca deite qualquer tipo de produto quimico no
reservatorio para eliminar o calcario.

Nao esta a usar o tipo de agua
adequado.

Proceda a uma auto-limpeza e consulte o
capitulo “Que tipo de agua utilizar ?”

Os orificios da base acumularam fibras
queimadas da roupa.

Proceda a uma auto-limpeza e limpe a base com
uma esponja himida. Aspire os orificios da base
de vez em quando.

A roupa ndo foi correctamente
enxaguada ou engomou roupa nova
sem a ter lavado primeiro.

Certifique-se que a roupa foi suficientemente
enxaguada de modo a eliminar os eventuais
residuos de detergentes ou de produtos quimicos
nas pegas de vestudario novas.

A base esta suja ou
castanha, podendo
manchar a roupa.

Tem utilizado uma temperatura
demasiado alta.

Limpe a base conforme indicado anteriormente.
Consulte o quadro sobre a regulagdo das
temperaturas.

Utiliza goma.

Pulverize sempre a goma no avesso do lado a
engomar.

O vapor &
insuficiente ou nulo.

O depbsito esta vazio.

Encha-o.

O ferro tem calcdrio.

Accione a auto-limpeza.

Utilizou o ferro a seco durante
demasiado tempo.

Accione a auto-limpeza.

A base esta riscada
ou danificada.

Colocou o ferro na horizontal, num
suporte metdlico.

Coloque sempre o ferro na vertical.

O ferro pulveriza no
final do enchimento
do reservatério.

O cursor de comando do vapor ndo
estd na posicio .

Certifique-se que o cursor de comando do vapor
estd na posico W .

O reservatdrio tem Ggua em excesso.

Nunca ultrapasse o nivel MAX de enchimento.

Néo sai agua pelo
spray.

O reservatorio ndo tem agua suficiente.

Encha o reservatério de agua.

Para outros problemas, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica autorizado para
uma inspeccdo do seu ferro.
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Per la vostra sicurezza

La sicurezza del presente apparecchio é conforme alle specifiche tecniche e alle norme vigenti(compatibilita

elettromagnetica, bassa tensione, ambiente).

« Leggere attentamente le istruzioni d'uso e conservarle.

« Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacita fisiche, sensoriali
o mentali sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di conoscenza, tranne se hanno potuto beneficiare,
tramite una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni preliminari relative
all’uso dell"apparecchio.

E opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

 Attenzione ! la tensione della vostra installazione deve corrispondere a quella del ferro da stiro
(220-240V). Qualsiasi errore di collegamento pud causare danni irreversibili al ferro da stiro ed
annullarne la garanzia.

« Il presente ferro da stiro deve obbligatoriamente essere collegato ad una presa dotata di messa a terra. Se
utilizzate una prolunga verificate che sia di tipo bipolare (16A) con conduttore di terra.

« Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere immediatamente sostituito presso un Centro Assistenza
Tecnica autorizzato per evitare situazioni di pericolo.

« Non utilizzate I'apparecchio se € caduto, se perde acqua, se presenta danni visibili o anomalie di
funzionamento. Non smontate mai |'apparecchio: fatelo esaminare presso un Centro di Assistenza Autorizzato
onde evitare eventuali rischi.

« Mai immergere il ferro da stiro in acqua !

« Evitate di scollegare I'apparecchio tirando il cavo. Scollegate sempre |'apparecchio: prima di riempirlo o di
sciacquare il serbatoio e prima delle operazioni di pulizia dopo ogni utilizzo.

« Non lasciate mai |'apparecchio senza sorveglianza quando € collegato alla corrente elettrica e fino a quando
non si sia completamente raffreddato (1 ora circa).

« La piastra del ferro da stiro pud essere molto calda : non toccatela mai e prima di riporre il ferro, fatelo sempre
raffreddare. Il vostro apparecchio emette vapore che pud provocare ustioni, soprattutto se stirate su un angolo
dell'asse da stiro. Evitate di dirigere il vapore verso persone o animali.

« Il vostro ferro deve essere utilizzato e appoggiato sopra una superficie stabile. Quando posate il ferro sul suo
poggia-ferro, assicuratevi che la superficie d’appoggio sia stabile.

« Il presente apparecchio é stato progettato per il solo uso domestico. Qualsiasi utilizzo non appropriato o non
conforme alle istruzioni per |'uso non vincolerd il produttore ad alcuna responsabilita o garanzia.

Quale tipo di acqua utilizzare ?

L’apparecchio & predisposto per funzionare con acqua del rubinetto. E’ tuttavia necessario procedere
regolarmente all’auto-pulizia della camera di vaporizzazione, per eliminare il calcare libero. Se la vostra acqua &
ricca di calcare (potete verificarlo presso il Comune o presso I’Azienda di erogazione del servizio), potete
mescolare I'acqua del rubinetto con I'acqua demineralizzata che si trova in commercio nelle seguenti
proporzioni :

-50% diacqua del rubinetto, 50 % di acqua demineralizzata.

Quale tipo di acqua si deve evitare ?

Durante la fase di evaporazione, il calore concentra gli elementi contenuti nell’acqua. I tipi di acqua elencati di
seguito contengono residui organici o elementi minerali che possono provocare spruzzi, colature brune o usura
precoce del vostro apparecchio : acqua demineralizzata pura, acqua dell’asciugabiancheria, acqua profumata,
acqua con ammorbidente, acqua del frigorifero, acqua per batterie, acqua dei condizionatori, pura acqua
distillata, acqua piovana. Si richiede quindi di non utilizzare tali acque.

Ambiente
& Partecipiamo con il ferro da stiro !

@ Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
< Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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Problemi con il ferro da stiro?

PROBLEMI

CAUSE POSSIBILI

SOLUZIONI

L’acqua fuoriesce dai
fori della piastra.

La temperatura scelta non permette la
formazione del vapore.

Posizionate il termostato sulla zona vapore (da ee
a MAX).

Utilizzate il vapore ma il ferro da stiro
non € abbastanza caldo.

Aspettate che la spia luminosa si spenga.

Utilizzate il comando Supervapore
troppo spesso.

Aspettate qualche secondo tra un utilizzo e quello
SUCCESSIVO.

L’erogazione di vapore é eccessiva.

Riducete I'erogazione di vapore.

Avete riposto il ferro orizzontalmente,
senza svuotarln e senza portare il
comando su ™K.

Posate il ferro da stiro sempre sul tallone di
appoggio.

Colature fuoriescono
dallapiastra e
macchiano tessuti.

Utilizzate dei prodotti anticalcare
chimici.

Non aggiungete nessun prodotto anticalcare
all’acqua del serbatoio.

Non state utilizzando il tipo d’acqua
corretto.

Eseguite un’autopulizia e consultate il capitolo
“Quale tipo di acqua utilizzare?"

Delle fibre di tessuto si sono accumulate
nei fori della piastra e si carbonizzano.

Eseguite un’autopulizia e pulite la piastra con una
spugna umida. Aspirate di tanto in tanto i fori
della piastra.

La biancheria non € stata rischiacquata
assufficienza o avete stirato un
indumento nuovo prima di lavarlo per la
prima volta.

Assicuratevi che la biancheria sia sciacquata a
sufficienza per smaltire I'eventuale presenza di
eventuali residui di sapone o prodotti chimici dai
capi nuovi.

La piastra é sporca o
scura e puod
macchiare i tessuti.

Utilizzate una temperatura troppo alta.

Pulite la piastra come indicato in precedenza.
Consultate la tabella delle temperature per
regolare il termostato.

State utilizzando amido.

Spruzzate I'amido sul rovescio del tessuto da
stirare.

1l ferro da stiro
produce poco vapore
0 non ne produce

1l serbatoio & vuoto.

Riempitelo.

Il vostro ferro & incrostato.

Esequite I'auto-pulizia.

Il ferro da stiro € stato utilizzato troppo
a lungo a secco.

Eseguite I'auto-pulizia.

La piastra é graffiata
o danneggiata.

Avete appoggiato il ferro da stiro su un
poggiaferro da stiro metallico.

Posate il ferro da stiro sempre sul tallone di
appoggio.

1l ferro produce
vapore alla fine del
riempimento del
serbatoio.

Il cursore del comando vapore non & in
posizione ..

Verificate che il comando del vapore sia in
posizione W .

1l serbatoio & riempito eccessivamente.

Non superare mai il livello Max.

Lo spray non
funziona.

1l serbatoio dell'acqua non &
abbastanza pieno.

Riempire il serbatoio.

Per qualsiasi altro problema, rivolgetevi ad un Centro Assistenza Tecnica
autorizzato per fare controllare il ferro da stiro.
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Veiligheidsadviezen

De veiligheid van dit apparaat voldoet aan de geldende technische voorschriften en normen (elektromagnetische

compatibiliteit, laagspanning, milieu).

« Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door en bewaar hem zorgvuldig.

« Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere personen,
indien hun fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens hen niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze
te gebruiken of indien zij geen ervaring hiermee of kennis hiervan hebben, tenzij zij door tussenkomst van een
voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon onder toezicht staan of van tevoren instructies hebben
ontvangen betreffende het gebruik van het apparaat.

Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

o Let op! De spanning van uw elektriciteitsnet dient overeen te stemmen met die van uw strijkijzer (220-
240V). Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken en de garantie teniet doen.

« Uw strijkijzer dient aangesloten te worden op een geaard stopcontact. Gebruikt u een verlengsnoer, dan dient
dit tweepolig (16A) en geaard te zijn.

« Indien het elektriciteitssnoer beschadigd is, moet dit onmiddellijk vervangen worden door een erkend reparateur
om gevaar te voorkomen. Controleer het snoer regelmatig op eventuele defecten of breuken.

« Indien uw strijkijzer is gevallen of een harde schok heeft ondergaan, dient u het apparaat altijd te laten
controleren door een erkend reparateur (zie servicelijst). Zelfs indien er aan de buitenkant geen schade is, kan er
inwendig toch schade zijn ontstaan aan het waterreservoir of de thermostaatbeveiliging. Het strijkijzer mag
tevens niet meer gebruikt worden als het lekt of wanneer er problemen zijn tijdens het functioneren. Demonteer
het apparaat nooit zelf, laat het altijd nakijken door een erkend reparateur, om elk risico uit te sluiten.

* Dompel uw strijkijzer nooit onder in water!

« Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te trekken. Haal de stekker altijd uit het stopcontact
voordat u het reservoir vult, leegt of spoelt, voordat u het strijkijzer reinigt en na elk gebruik.

« Laat het apparaat nooit zonder toezicht wanneer het op het elektriciteitsnet is aangesloten en zolang het niet
ca. 1 uur afgekoeld is.

« De strijkzool van uw strijkijzer kan zeer heet worden ; raak deze nooit aan en laat het strijkijzer afkoelen voordat
u het opbergt. Uw apparaat produceert stoom die brandwonden kan veroorzaken, vooral wanneer u op een
hoek van uw strijkplank strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

« Uw strijkijzer moet gebruikt en geplaatst worden op een stabiele ondergrond; wanneer u het strijkijzer op het
strijkijzer plateau zet, controleer dan of het opperviak waarop u deze plaatst stabiel is.

« Gebruik een stoomdoorlatende strijkplank. Gebruik nooit een strijkzoolhoes om de zool van uw strijkijzer.

« Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik. Bij een onjuist gebruik of een gebruik waarbij de
instructies niet in acht genomen worden, kan de fabrikant geen aansprakelijkheid erkennen en is de garantie
niet meer geldig.

Welk water kunt u gebruiken?

Uw strijkijzer is ontwikkeld voor het gebruik van kraanwater. Het is echter noodzakelijk regelmatig de
zelfreinigingsfunctie toe te passen om eventuele kalkresten in de stoomkamer te verwijderen. Bevat uw
kraanwater een hoog kalkgehalte (dit kunt u navragen bij uw gemeente of bij uw waterleidingbedrijf), dan kunt u
het mengen met gedemineraliseerd of gedistilleerd water in de volgende verhoudingen :

-50% kraanwater, - 50 % gedemineraliseerd water.

Welk soort water mag u niet gebruiken?

Bij het verdampen van het water neemt de concentratie van elementen in het water toe. De onderstaande
soorten water bevatten organische afvalstoffen of mineralen die waterdruppels, bruine viekken, lekkage of een
voortijdige slijtage van uw strijkijzer kunnen veroorzaken: puur gedemineraliseerd water, water uit wasdrogers,
geparfumeerd water, water dat verzacht is, water uit koelkasten, accuwater, water uit airconditioners, puur
gedistilleerd water en regenwater.

Wij verzoeken u dan ook deze soorten water niet te gebruiken.

Milieu

& Wees vriendelijk voor het milieu!

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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Problemen met uw strijkijzer ?

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Er komt water uit de

gaatjes in de
strijkzool.

Bij de ingestelde temperatuur kan geen
stoom gebruikt worden.

Zet de thermostaat op de stoomzone (tussen
stand ee en MAX).

U gebruikt stoom terwijl het strijkijzer
niet heet genoeg is.

Wacht tot het controlelampje uitgaat.

U gebruikt de extra stoomknop
te vaak.

Wacht een paar seconden voordat u weer op de
knop drukt.

U gebruikt teveel stoom.

Verminder de hoeveelheid stoom.

U hebt het strijkijzer plat opgeborgen
zonder het te legen en de
stoomregelaar op W te zetten.

Berg het apparaat op zijn achterkant op.

Er komt bruine
vloeistof uit de
strijkzool die vlekken
veroorzaakt op het
strijkgoed.

U gebruikt chemische kalkoplossende
middelen.

Voeg geen kalkoplossende middelen toe.

U gebruikt niet het juiste type water.

Schakel de zelfreinigingsfunctie in en raadpleeg
het hoofdstuk “Welk water kunt u gebruiken ?".

Er zitten stofvezels in de gaatjes van de
strijkzool die verbranden.

Schakel de zelfreinigingsfunctie in en reinig de
strijkzool met een vochtige spons. Maak de
gaatjes in de strijkzool af en toe schoon m.b.v. de
stofzuiger.

Uw wasgoed is niet voldoende gespoeld

Controleer of het strijkgoed voldoende
uitgespoeld is om eventuele resten van zeep of
chemische producten op nieuwe kleding te
verwijderen.

De strijkzool is vuil of
bruin en kan vlekken
veroorzaken op het
strijkgoed.

U gebruikt een te hoge temperatuur.

Maak de strijkzool schoon op eerder vermelde
wijze. Lees het hoofdstuk van de temperaturen
om de thermostaat in te stellen.

U gebruikt stijfsel.

Maak de strijkzool schoon op eerder vermelde
wijze. Sproei het stijfsel op de binnenzijde van het
te strijken wasgoed.

Er komt geen of

weinig stoom uit het
strijkijzer.

Het waterreservoir is leeg.

Vul het waterreservoir met kraanwater.

Er zit kalkaanslag in uw strijkijzer.

Pas de zelfreinigingsfunctie toe.

U hebt uw strijkijzer te lang zonder
stoom gebruikt.

Pas de zelfreinigingsfunctie toe.

De strijkzool vertoont
krassen of is
beschadigd.

U hebt uw strijkijzer op een metalen
strijkijzerplateau gezet.

Zet het strijkijzer altijd op de achterkant.

Er komt stoom uit
het strijkijzer bij het
vullen van het
waterreservoir.

De stoomregelaar staat niet op de
stand W .

Controleer of de stoomregelaar op de stand ®
staat.

Het waterreservoir is leeg.

Vul het waterreservoir tot het streepje "MAX".

De spray verstuift
geen water.

Er zit te weinig water in het
waterreservoir.

Vul het waterreservoir.

Indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen vinden,
kunt u altijd contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of
Groupe SEB Belgium SA (zie servicelijst).
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Sikkerhedsregler

Dette apparats sikkerhed er i overensstemmelse med gaeldende tekniske forskrifter og standarder

(elektromagnetisk kompatibilitet, lavspaending, miljgbeskyttelse).

« Laes venligst denne betjeningsvejledning omhyggeligt og opbevar den.

« Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder barn), hvis fysiske, sensoriske eller mentale
evner er svaekkede samt af personer uden erfaring eller kendskab, med mindre de er under opsyn eller har
modtaget forudgaende instruktioner om brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Bern skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

 Advarsel! El-installationens spaending skal svare til strygejernets (220-240V). Forkerte tilslutninger kan
forarsage uoprettelige skader pa strygejernet og annullerer garantien.

« Strygejernet skal altid tilsluttes en stikkontakt med ekstrabeskyttelse. Hvis der benyttes forlaengerledning, skal
det underseges, om den er ekstrabeskyttet (16A).

« Hvis ledningen er beskadiget, skal den straks udskiftes af en autoriseret serviceforretning for at undga fare.

« Strygejernet ma ikke bruges, hvis det har veeret tabt pa gulvet, hvis det har synlige beskadigelser, hvis det leekker,
eller hvis det ikke fungerer normalt. Skil aldrig strygejernet ad : Fa det undersegt af et autoriseret
serviceveerksted for at undga, at der opstar farlige situationer.

« Kom aldrig strygejernet i vand!

« Tag ikke strygejernets stik ud ved at traekke i ledningen.Tag altid strygejernets stik ud fer opfyldning eller skylning
af vandbeholderen, for rengering og efter hver brug.

« Efterlad aldrig strygejernet uden opsyn, nar stikket er sat i og s leenge det ikke har kelet af i ca. 1 time.

« Strygesalen kan blive meget varm: Lad altid strygejernet kole af, inden det szttes pa plads. Strygejernet
udsender damp, der kan forarsage forbraendinger, iser nar man stryger pa et hjerne af strygebraettet. Ret aldrig
dampen mod personer eller dyr.

« Strygejernet ber anvendes og placeres pa en stabil flade. Nar strygejernet stilles pa sin sokkel, skal man sikre sig,
at soklen er anbragt pa en stabil flade.

« Dette strygejern er kun beregnet til brug i en almindelig husholdning. Fabrikanten fraskriver sig ethvert ansvar og
garantien bortfalder i tilfeelde af en brug der ikke er i overensstemmelse med denne brugsanvisning.

Hvilken slags vand skal der bruges ?

Apparatet er beregnet til at fungere med vand fra hanen. Der skal dog jeevnligt foretages en selvrensning af
dampkammeret for at fjerne kalk. Hvis vandet er meget kalkholdigt (det kan vandveerket eller kommunen oplyse
om), er det muligt at blande vand fra hanen med demineraliseret vand fra handelen i felgende forhold :

50% vand fra hanen, 50 % demineraliseret vand.

Hvilken slags vand ber ikke benyttes ?

Varmen koncentrerer de partikler vandet indeholder, nar der sendes damp ud. Felgende vandtyper indeholder
organiske affaldsstoffer eller mineraler som kan forarsage udspyning af damp, brunlig vaeske der lgber ud af
apparatet eller for tidligt slid: Ufortyndet demineraliseret vand fra handelen, vand fra terretumbler, parfumeret
vand, bledgjort vand, vand fra keleskab, vand fra batterier, vand fra aircondition, destilleret vand eller regnvand.
Man ber derfor ikke bruge disse vandtyper.

Der bor heller ikke bruges vand pa flaske, kogt eller filtreret vand.

Miljobeskyttelse

<= Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.
2 Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted, nar det ikke skal
bruges mere.
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Problemer med strygejernet ?

PROBLEM MULIG ARSAG LOSNING
Der lgber vand ud af | Den valgte temperatur er for lav til at Indstil termostaten pa dampzonen (fra e e til
sdlens huller lave damp. MAX)

Der bruges damp, inden strygejernet er
varmt nok.

Vent til kontrollampen slukker.

Dampstralen bruges for ofte.

Vent nogle sekunder mellem hver brug.

Dampstremmen er for kraftig.

Reducer dampstremmen.

Strygejernet er blevet opbevaret i
vandret position, uden at blive temt og
uden at stille dampen pa “w.

Opbevar altid strygejernet pa haelen.

Der kommer brune
udleb ud af salen, og
de pletter tojet.

Der bruges kemiske afkalkningsmidler.

Tilsaet ikke noget afkalkningsmiddel i
vandbeholderen.

Der bruges ren demineraliseret vand.

Foretag en selvrensning og se afsnittet "Hvilken
type vand skal man bruge?”.

Der har sat sig fibre fra tejet i salens
huller og de bliver forkullede.

Foretag en selvrensning™. Renger salen med en
metalsvamp.

Tojet er ikke blevet skyllet godt nok eller
der er blevet straget nyt toj, for det er
blevet vasket.

Stevsug af og til salens huller.

Serg for at tejet bliver skyllet godt for at fjerne
eventuelle rester af sabe eller kemiske produkter
pa nyt tej.

Salen er snavset eller
brun og kan plette
tojet.

Den anvendte temperatur er for hoj.

Renger salen som anfert ovenfor. Se skemaet med
temperatur for at indstille termostaten rigtigt.

Der er brugt stivelse.

Sprejt stivelse bag pa den side, der skal stryges.

Strygejernet
producerer kun lidt
eller ingen damp.

Vandbeholderen er tom.

Fyld vandbeholderen med postevand.

Strygejernet er tilkalket.

Foretag en selvrensning.

Strygejernet er blevet brugt for lenge
uden damp.

Foretag en selvrensning.

Sdlen er ridset eller
beskadiget

Strygejernet er blevet sat pa en
metalholder.

Stil altid strygejernet pa haelen.

Strygejernet
udsender damp i
slutning af opfylding
af vandbeholder

Dampbetjeningens cursor star ikke
pa .

Serg for at dampbetjeningens cursor star pa .

Vandbeholderen er fyldt for meget op.

Overskrid ikke vandbeholderens MAX niveau.

Sprayen forstaver
ikke vandet.

Vandbeholderen er ikke fyldt nok op.

Kom mere vand i vandbeholderen.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted
for at fa strygejernet kontrolleret.
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Turvallisuusohjeita

Taman laitteen turvallisuus vastaa teknisid madrdyksia ja voimassa olevia normeja (Elektromagneettinen

yhteensopivuus, Pienjannite,Ympdristo).

o Lue tdma kdyttoohje huolellisesti ja pane se talteen.

« Tatd laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kdytt66n (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset tai henkiset
kyvyt ovat heikentyneet tai heilld ei ole kokemusta tai tietoja laitteen kdytostd, elleivat he ole toisen henkilon
tarkkailussa, joka on vastuussa heidan turvallisuudestaan ja ohjaa laitteen kayttod.

Lapsia on pidettdva silmadllg, jotta he eivat leiki laitteella.

« Liitd silitysrauta ainoastaan 220-240V verkkovirtaan.Vadradn jannitteeseen kytkettynd laite voi
vaurioitua eikd takuu ole tdlléin voimassa.

« Kytke silitysrauta ainoastaan maadoitettuun pistorasiaan. Jos kdytdt jatkojohtoa, tarkista ettd pistotulppa on
kaksinapainen (16A) ja ettd siind on maadoitusjohdin.

« Jos laitteen virtajohto on vaurioitunut, se on valittémasti vaihdettava uuteen valtuutetussa huoltopisteessd,
jotta vdltyttdisiin vaaratilanteelta.

o Laitetta ei pidd kayttad jos se on pudonnut, se on selvdsti vaurioitunut, vuotaa tai siind on muuta toiminnallista
vikaa. Ald koskaan itse yrité korjata laitetta: tarkistuta se valtuutetussa huollossa vaaran vélttamiseksi.

« Ald koskaan upota silitysrautaa veteen!

« Ald irroita pistoketta johdosta vetdméllé. Ota pistoke seindstd aina ennen vesiséilién téyttda tai huuhtelua,
ennen puhdistamista ja kayton jdlkeen.

« Ald koskaan jdtd laitetta ilman valvontaa jos siind on virta pe
jadahtynyt ennenkuin Idhdet kotoa.

o Silitysraudan pohja voi olla hyvin kuuma : @ld koskaan koske pohjaan, anna raudan jadhtyd. Laite muodostaa
hoéyryd mika voi aiheuttaa palovammoja erityisesti jos silitdt laudan nurkkaosassa. Ald koskaan osoita hoyryd
ihmisid tai eldimid kohti.

 Aseta rauta vakaalle alustalle. Kun jatdt raudan sen seisontatuelle varmista ettd alusta on tasainen.

o Tamda laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Mikd tahansa epdasianmukainen ja kdyttdohjeen
vastainen kaytto vapauttaa tuotemerkin vastuusta ja takuu raukeaa.

ja kayton jalkeen varmista ettd laite on

Mita vetta tulisi kayttaa?

Voit kdyttad vesijohtovettd. Jotta vesijohtoveden kalkki ei kertyisi silitysrautaan, on valttamatontd puhdistaa se
automaattisella kalkinpoistotoiminnolla.

Jos vesi on erittdin kalkkipitoista (tarkista asia paikallisilta viranomaisilta) voit sekoittaa vesijohtovettd kaupasta
saatavaan

suodatettuun veteen. Sekoitussuhde on 50 % vesijohtovettd ja 50 % suodatettua vettd.

Mita vesid ei tulisi kayttaa?
Kuumuus aiheuttaa haihtumista, jolloin vedessa olevat mineraalit tiivistyvat. Seuraavat vedet sisdltavat

orgaanisia jdtteitd tai mineraaleja, jotka voivat aiheuttaa roiskeita tai ruskeita valumia seka kuluttaa silitysrautaa
ennenaikaisesti : kaupasta saatava puhdas suodatettu vesi, kuivauskoneiden vesi, hajustettu vesi, pehmennetty
vesi, jadkaappien, akkujen ja ilmastointilaitteiden vesi, tislattu vesi, sadevesi.

Kehotamme sinua olemaan kdyttamattd tdllaista vettd.

Ymparisto
&= Huolehtikaamme ympdristosta !

@ Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrdtettavilla materiaaleilla.
2 Toimita laitteesi kercyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta laitteen osat
varmasti kierratetaan.
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Ongelmatilanteet

ONGELMA MAHDOLLISIA SYITA RATKAISU
Pohjan rei'istd Valitussa ldmpétilassa ei muodostu Saada termostaatti hdyrymadran mukaan (ee -
vuotaa vettd. hoyrya. MAX).

Hoyrytoiminto on kaytossa, mutta rauta
ei ole riittavan kuuma.

Odota, ettd merkkivalo sammuu.

Lisahoyrypainiketta painetaan* liian
usein.

Odota hetki kayttgjen valilla.

Likaa hoyrya.

Saada hoyrymadrd pienemmaksi.

Olet laittanut silitysraudan
dilytyspaikkaan vaakatasoon, mutta sitd
ole tyhjennetty eikd hiyrynsaadinta ole
asetettu asentoon W

Laita rauta aina pystyasentoon.

Pohjan rei'istd valuu
ruskeaa nestettd,
joka likaa silitettavan
kankaan.

Olet kayttanyt kemiallista
kalkinpoistoainetta.

Ald lisad sdilion veteen kalkinpoistoainetta.

Et kdytd oikeanlaista vettd.

Suorita raudan itsepuhdistus ja katso kohdasta
“Mitd vettd voin kayttaa?”

Pohjan aukkoihin on keraantynyt
kankaan kuituja, jotka hiiltyvat.

Suorita raudan itsepuhdistus ja puhdista pohja
kostealla sienelld. Tyhjennd pohjan reidt
sadnnollisesti.

Vaatetta ei ole huuhdeltu riittdvan
hyvin tai olet silittényt uutta vaatetta
ennen sen pesemistd.

Varmista etta pyykki on kunnolla huuhdeltu jottei
pesuaineen jadmdt tai muut kemikaalit pala
kiiinni uuteen vaatteeseen.

Pohja on likainen tai
ruskea ja voi tahrata
silitettévan kankaan.

Lampotila on liian korkea.

Puhdista pohja ylld olevan ohjeen mukaisesti.
Valitse oikea Iampétila Idmpétilataulukosta.

Kaytat tarkkia.

Sirottele tarkki kankaan nurjalle puolelle.

Hoyrya syntyy vahdn
tai ei ollenkaan.

Vesisdilio on tyhjd.

Tayta sailio.

Silitysrauta on kalkkeutunut.

Tee automaattinen puhdistus.

Silitysrautaa on kaytetty liian kauan
kuivana.

Tee automaattinen puhdistus.

Pohja on Silitysrauta on laskettu silityslaudan Laita rauta aina pystyasentoon.
naarmuuntunut tai | metallialustalle.

pilaantunut.

Silitysrauta Hoyrynsaadin ei ole asennossa K. Varmista, ettd héyrynsaddin on asennossa .
muodostaa hoyryd -

sdilion tayton Vesisdilio on liian tdynnd. Alg koskaan ylitd max tasoa.

lopuksi.

Spray ei suihkuta
vettd.

tdynna.

Taytd vesisdilio.

Muiden ongelmien ilmetessd ota yhteyttd valtuutettuun
huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi
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T vepd va xpnowuomoleite?

H ouokeun oag €xeL oxedlaoTel va Aettoupyel pe vepd g Bpuong. Qotdoo eival anapaltto va
kAveTe TN SLadlkaocia autokabapLopoU Tou BaAdUoU aTHomoinong, YA va anoTPEPETE T CUCCWPEUON
aAdtwv. Av To vepd oag mepLlExel MOANG dAata (KATL ou uropelTe va udbete and myv appoddia
urmpeoia Tou duou i TNV eTalpeia UdATwWV), elvat duvato va avautyvieTe vepd TG Bpuong pe
QAMLOVLOPEVO vepd ToU eumopiou OTLG eENG avaloyieg:

- 50% vepd NG Bpuong, - 50% amLoviopEvo vepo.

T vepo va anoPpeuyeTe?
H BeppdTNTa MPOKAAEL TN OUYKEVTPWON TWV OTOLXEWV TIOU MEPLEXOVTAL OTO VEPO KATA TNV eEATULON.
Ta napakatw vepd mepLEXouv opyavikd andBAnTa 1 peTaAAkd otolxela Ta onola pnopolv va
TIPOKAAEOOUV anoppIPeLS, OKOUPOUG AekEDEG ) MPOwPEN PBOPA TNG CUCKEUNG 0QG: ATILOVLOUEVO vEPS TOU
eunoplou okETO, vepd OTEYVWTNPLOU POUXWYV, APWHATLOPEVO VEPO, VEPO TIOU £XEL UTIOOTEL
anookAnpuvaon, vepd Wuyelou, vepd HMaTapLiv, vepd KALUATLOTIKOU, AMOOTAYHEVO VEPO, VEPD ™G
Bpoxng. Enopévwg, 0ag ouvioToUpe va Un XEnoLUoToLe(Te Ta napandve vepd.

MepBaAAov

i AG GUpBaAAOUpE KI EPEIG GTNV TTPOCTACIA TOU TEPREANOVTOG !

® H ouokeun oag TieplExet TOAAG agLOTTOIAOIUA 1) AVAKUKAWGCIUA UAIKE.

2 lMNa v napadoon TG NaAlGG 0ag GUCKEUNG NAPAKAAOUE VO ENKOWVWVAOETE HE £Va KEVTPO
Stahoyng 1) pe Tnv etapeia AvakukAwon A.E - 210 5319780, n onoia 6a avaAdBet Tnv enegepyacia
™na.
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MpoBAnua pe 1o 6idepd cag ?

MpoBAjpara

MBavég attieg

ANuoerg

To vepd TpEXeL and
TG TPUMEG ™G
nAdkag.

H Beppokpactia mou Exete
EMAEEEL dev EMLTPEMEL TV
napaywyn atyou.

Pubuiote ™ Beppokpaoia oTLG BE0ELG
Tou eival duvati n mapaywyn atuol
(aré 1o onueio «e oTo MAX)

XpnoLpomoLelTe T AeLtoupyla
atpol eve To oldepo dev eival
akdpa LeoTd.

[MepLluevete va oPNoeL 1 WTELVN EVOELEN.

Xpnotponote(te moAU ouyva To
Olakon €ETpa atuou.

TMepLluévete HEPLKA deUTEPOAENTA PETA
ano kabe xprion.

Anobnkevuoate T0O 6LOEPO
opLgoévTLa, Xwpig va to
adeldoeTe Kal Xwpig va Balete
TO JLOKOMTN ATUOU OTO .

AvaTtpeETe 0TO KEPAAaLo «Amobnkeuon
Tou 0(depol oag».

Tpéxel vepd ano to
oidepo kata v
£vapén tou
o18epWNATOG.

Exete apaipéoel To 6TEAEXOG
KATA TwV aAATwV yia mAfjpwaon
Tou oidepou pe vePo.

Mnv agaipeite Tnv avtiahkaAikn BaABida
Stav yepiete 1o 0idePO pe vEPO.

Byaivel okoUpo uypd
and TG TPUMneg TG
nMAdKag kat AekLaiel
Ta pouxa.

XpnotonoLelte XnUka
npolévTa agaipeong aAdTwy.

Mnv npooBETeTE Kavéva MPoldv apaipeong
aAdTwv 010 Soxelo Tou vepou.

Agev XPNOLUOTOLELTE TOV 0WOTO
TUno vepou.

Kdvete pla dladikaoia autokabapLlopol kat
dLaBaoTe 10 KePAAaLo "Moo €{dog vepou
TIPETIEL VA XPNOLUOTIOL®" .

‘Exouv oucowpeuTel (veg
upAouaTog oTLG TPUMEG TG
TIAGKQG KaL amavepaKmvovTaL.

KdaveTe pia dladikacia autokabapLopol Kat
kaBaploTe TV MAGKA We €va uypo mavi.
KaBapiete néte-ndTE TG TPUMEG ™G
TAGKAG.

To poUxo oag dev €xeL
EenAuBel Kald 1) oLdepwoate
éva ohokaivoupylo Upacua
TIPLV TO MAUVETE MPWTA.

BeBawwbeite 6L Ta pouxa €xouv EeMAUBEL
KaAd yla va anopuyete mbavd katdholna
oanouviold 1 XNUKQOV TpotévTwy ota
Kawvoupyla pouxa.

H mAdka etvat
BPWHLKN 1) OKOUPO
XPWHA Kat Klvduvelet
va Aekldoel Ta pouxa.

XpnotponoLe{te MOAU UPNAY
Bepuokpaota.

KaBapilete v mAdka 6nwg evdeikvuTat
napandvw. Kottd&te tov nivaka
OePUOKPACLOV YLa va pubuioeTe TO
OepUOOTATN.

Xpnotyornolelte mpotdv yLa
KOAAGpLOpa.

Kabapidete Tnv mAdka onwg evdelkvuTal
napandvw. Wekdlete 10 mpoidv
KOAAapiopaTog and tnv avdanodn pepLd
KaL 6L and ekelvn TOU OLOEPWVETE.

To oildepo oag
napdyel eAAxLOTo 1
kaBOAoU aTpd.

To pelepBoudp eivat ddelo.

leutoTe T0.

H qvna)\m)\w’] BaABida elvat
BPWULKN.

KaBapiote T pdBd0 KaTd Twv AAdTOV.

To oldepd oag Exel
ouoowpeloeL dAata.

Kabaplote T paBd0 KATA Twv GAATWV KAt
KAvTE pa dLadlkacia auTokabapLopoU.

To oldepd oag xpnoLomomenke
TIOAAY) Opa Xwp(G aTO.

Kdvte pLa dladikacia autokabapLopou.

H mAdka etvar
xapaypévn 1y
XaAaopévn.

Bdahate 10 0ldepd oag opLidvTia
Tdvw og HETAALKNA EMLPAvELa
TonoBEMONG oidepou.

TomoBeTelte ndvta 10 0{depd o0ag navw
oTn Bdon Tou.

To oidepo Pekdagel
atud peTd TO YéULopa
Tou doxelou.

O delkmg TOU JLAKOTTN aTUOU
dev BplokeTal 0T BEON .

BeBawwbeite 6TL 0 dlakdng aTuol
BplokeTtal 0N BEON .

To doxelo vepou elvat
unePBOALKA Yepdro.

[ToTE pnv EemepvaTe TNV EvoelEn
yepiopatog MAX.

H Aettoupyia ompéL
dev Yekdlel

To doxelo vepou dev eivat

QapKETA YeUATO.

lepiote 1O doxelo vepou.

N onolodnnote GAAo POBANUa, EMKOLVWVNOTE HE EEO0UCLOBOTNHEVO
KEVTPO OEPPLG YLa va eAEYEOUV TO 0idepo oag.
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ATENRE

. FEREEITRERAIEINRE (RERSNE. {BE FE) .

- FERTEHILERR, TREEEMAEE. ENREATELAHISEERN
RTER. EHRILEREERER™R.

- BL ) ZRBEEMRSHIEE (220-240V) 8%, EEEHIE0EEEERE
SHRE, BREREERR.

- BIShAURTECEMARE L. NERERKE, AMREAEMHZEY (16A)
FoH.

- MRS, WANAEIATT R PIRSHOEITER, DB RTRERRR.
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Vi su’ an toan cua ban

Thiét bi nay tuan thu cac nguyén téc k¥ thuat va tiéu chuén vé an toan hién hanh (Tuong thich vé DBién

ttr, Bién ap thap, Moéi truong).

* Vui Idng doc ky huwé'ng dan nay va giir lai & tham khao vé sau.

- Thiét bi nay khdng danh dé sir dung b&i nhirng ngudi (k& ca tré em) bj suy giam kha nang vé thé
chat, giac quan hodc tam than, hodc thiéu kinh nghiém va kién thirc, trir khi ho da dugc ngudi chiu
trach nhiém vé sur an toan cla ho giam sat hoéc chi d&n vé viéc str dung thiét bj nay.

Tré em phai dugc giam sat dé bao dam rang ching khéng nghich pha thiét bi.

+ Canh bao! Dién ap cua hé théng dién cua ban phai phu ho'p vé&i dién ap cua ban ai (220V-
240V). Két néi vé'i dién ap khéng ding c6 thé 1am cho ban ui bi hu héng khéng stra chira
duworc va sé khong dwo'c bao hanh.

« Ban Ui nay phai dugc cdm vao mét & dién co tiép dat. N&u sir dung mét & cdm day néi dai, hay chac
chén rang 6 day dé duoc ghi dang la (16A), cé dudng tiép dat.

« Néu day dién bi hu héng, thi phai dugrec mét Trung tdm Dich vu dugc phé chuén thay thé ngay lap
tlrc dé& tranh moi nguy hiém.

+ Khéng dugc str dung thiét bi néu né da bj roi, bi hu hong nhin théy r6, bi ho hodc hoat dong khong
dang cach. Khéng bao gior dugc thao do thiét bi ra: hdy dé mét Trung tam Dich vu Bugc Phé chuan
kiém tra thiét bj d6 dé tranh moi nguy hiém.

+ Khong bao gi¢ dugc nhing ban Ui vao nuéc!

+Khéng dugc rat phich cdm bang cach kéo soi day dién. Ludn ludn rat phich cdm cua thiét bi: trudc
khi d6 nudc vao hoac slc rira ngan chira nudre, trrdre khi lau chuii, sau méi Ian sur dung.

» Khong dugrc bd méc thiét bi ma khong dé y dén no khi dang c&m dién hoac khi né chura ngudi trong
khoang 1 gi¢ dong ho.

« Ban Ui xi ra hoi nude c6 thé gay bong. Hay dic biét can than khi ui gan chd ria hodc goc cua ké ui
do. Khong bao gio dugc hudng ludng hoi nude vé phla nguoi hodc vat nudi.

+ Ban Ui phai duoc sir dung va dat tren mot bé mat phang, virng chéc, chiu nhiét. Khi ban dat ban ui
vao gia dé ban ui, hdy chéc chén réng bé mat ma ban d&t ban ui phai chéc chén.

+ San pham nay dugc thiét k& chi dé& lam do gia dung. Nha san xuét khong chiu trach nhiém va khong
bao hanh déi véi viéc sir dung vi muc dich thuong mai, sir dung khong thich hop hoac khong tuan
theo huéng dan.

Su dung nhifng loai nuorc gi?
Ban Ui dugc thiét ké dé hoat dong véi nude may chua xur ly. Tuy nhién, can phai thuc hién chirc nang
Tu Lam Sach thuong xuyén dé loai bo can 1ang ra khoi budng hoi nude.

Néu ban dung nudc cirng (hay hoi nha cung cap ngudn nudce tai dia phuong), thi co thé pha nuéc
may vdi nude cat hodac nude da khir khoang mua & cira hang theo ty 1€ sau day:

- 50% nudc may chua xu ly, - 50% nude cat hoac nude da khur khoang.

Khéng dug’c s dung nhifng loai nwo'c gi?
Nhiét d6 cao lam tap trung cac nguyén té trong nuée trong qua trinh boc hoi. Nhirng loai nude liét ké
dudi day cé chira chat thai hiru co hodc cac nguyén t6 khoang lam xi hoi nude, gay ra vét 6 mau
nau, hoac lam cho ban Ui mau hong. Khong dugc ding nhirng loai nude nay trong ban ui Tefal: nude
tir may say quan &o, nude pha chat tao mui thom hodc chat Iam mém vai, nudc tur tu lanh, ac quy
ho&c may diéu hoa nhiét d, nudec da dugc khir khodng hodc nudre cat tinh khiét, nude mua. Ngoai
ra, khéng duoc dung nudec da dun soi, nudc loc hodc nudc dong chai.

Méi trurong
E Bao vé moi trwo'ng la trén hét!
@Thiét bi nay c6 chira nhirng vét liéu quy co thé dugc tai sir dung hodc tai ché.

2 Hay bo né ¢ diém thu thap rac thai dan dung tai dia phuong.
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Néu c6 truc trac?

TRUC TRAC

NGUYEN NHAN

GIAI PHAP

Nude nho giot ra tir cac 16 trén
mit ui.

Nhiét d6 chon qua thap va khong du dé tao
thanh hoi nudc.

Ban dang chon ché d¢ hoi nudc trong
khi ban ui khong di nong.

Ban dang chon ché d¢ hoi nude trong khi
ban ui khong du nong.

Doi dén khi dén bao cong tac nhiét tat.

Ban sir dung nit Xit Hoi Nudc qua th wong
Xuyén.

Cho vai gidy gitra mdi lan ding nit nay.

C6 qua nhiéu hoi nudc

Giam muc hoi nudc.

Ban da dat ban i nim ngang, ma khong do
het nude di va khong dat vé che oW

Luon ludn dyng dimg ban ui. Chinh nit
hoi nuée 2 vé vi tri kho.

Cac vet mau nau tir ban i lam 0
ban do vai.

Ban dang dung chat khu can.

Khong dugce thém bat ky chat khir can
nao vao nudc trong hoc chira nude.

Ban dang dung loai nude khong thich hop.

Thuyc hién chire nang tu lam sach va
tham khao muc "Khong dugc st dung
nhimng loai nudc gi?"

Céc soi vai da tich tu trong nhimng 10 trén
mt ui va dang bi chdy.

Thyec hi¢n chirc nang ty lam sach va
bang mot miéng mut am. Hat
sach cac 10 trén mat ui thuong xuyén.

ban khong duoc gidt xa k¥ hodc ban da ui do
thi giat.

Hay chdc chan ring do cta ban duge
gidt xa ky dé loai bo tat cd cgn xa phong
hodc hoa chat trén quan do moi.

Mat i ban hodc co mau ndu va
¢0 thé 1am 0 ban do vai.

Ban i vi ché do khong thich hop (nhiét do
qud cao).

Lau sach mat ti bang mot miéng mut
khong chia kim loai. Dt nhiét do thich
hop.

Ban dang dung chat ho vai.

Luon ludn xit chat ho vai vao mat trong
cua vai.

C6 it hoac khong co hoi nude.

Hoc chira da hét nude.

Do nude vao ngan chira.

Ban ui da tich ty nhiéu can.

Thuyc hién tw lam sach.

Ban ti dugc dung ¢ ché d6 kho qua lau.

Thyc hién ty lam sach.

Mat ui bi xudc hoac hu hong.

Ban da dat ban i trén bé mat kim loai hodc
da ui 1én khoa kéo.

Luon ludn dyng ban ui voi dé & phia
dudi.

Hoi nude hodc nudc chay ra tir
ban i khi ban d6 xong nudc vao
hgc chira.

Nut diéu khién hoi nudc khong dugce dit o

Y-

Hay kiém tra chac chan rang nut dieu
khién hoi nuée duge dat 6.

Do qué day nude vao hoc chira.

Khong bao gis do qua day nude vao
hoc chira. Hay do bot phan nudc thira
ra.

Chire nang phun hoi khong
hoat dong.

Khong ¢6 du nude trong hoc chira nude.

D6 nude vao hoc chira.
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Untuk Keselamatan Anda

 Perangkat ini telah mematuhi aturan teknis dan standar keselamatan yang saat ini berlaku (tentang
Kompatibilitas, Elektromagnetis, Tegangan Rendah, Lingkungan)

« Harap Baca petunjuk ini secara seksama dan simpan sebagai acuan untuk masa mendatang

 Perangkat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) yang memiliki kemampuan
fisik, indera, atau mental yang tidak sempurna, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali mereka
telah diberi pengawasan atau petunjuk mengenai penggunaan perangkat oleh orang yang bertanggung jawab
atas keselamatan mereka.

Anak-anak harus diawasi untuk memastikan bahwa mereka tidak bermain-main dengan perangkat ini.

o Peringatan! Voltase instalasi listrik harus sesuai dengan setrika (220V-240V).

Penyambungan ke voltase yang salah dapat menyebabkan kerusakan pada setrika yang tidak dapat diperbaiki
dan akan membatalkan garansi.

« Setrika ini harus selalu disambungkan ke stopkontak. Jika menggunakan sambungan kabel, pastikan bahwa
klasifikasinya tepat (16A), dengan sambungan ke stopkontak.

« Apabila kabel rusak, harus segera diganti oleh Pusat Service Resmi untuk mencegah bahaya.

« Perangkat tidak boleh digunakan jika jatuh, jika ada kerusakan yang terlihat, jika bocor, atau tidak berfungsi
sebagaimana mestinya. Jangan bongkar setrika ini: mintalah perangkat ini untuk diperiksa oleh Pusat Servis
Resmi untuk mencegah bahaya.

« Jangan pernah mencelupkan setrika ini kedalam air

« Jangan pernah mencabut perangkat ini dengan menarik kabelnya. Cabutlah stopkontak perangkat ini: sebelum
mengisi atau membilas tangki air, sebelum membersihkannya, dan setelah setiap penggunaan

« Jangan biarkan perangkat tidak terawasi ketika tersambung ke sumber listrik atau belum dingin selama kira-kira
1 jam.

« Perangkat Anda mengeluarkan uap yang dapat menyebabkan luka bakar. Berhati-hatilah khususnya ketika
Anda menyetrika di dekat atau pada sudut alas setrika Anda. Jangan pernah mengarahkan uap ke orang atau
hewan.

« Setrika Anda harus digunakan dan disimpan pada permukaan yang rata, stabil, dan tahan panas. Ketika Anda
menyimpan setrika ke tempat penyimpanannya, pastikan bahwa permukaan yang Anda pakai untuk
menyimpan dalam keadaan stabil.

« Produk ini telah dirancang penggunaannya untuk keperluan rumah tangga saja. Produsen tidak bertanggung
jawab atas penggunaan komersial, penggunaan yang tidak pada tempatnya atau tidak sesuai instruksi, dan
garansi tidak akan berlaku.

Jenis Air yang digunakan?
Perangkat Anda telah dirancang untuk berfungsi dengan air yang tidak diproses. Namun, fungsi Pembersihan
Sendiri harus dioperasikan secara berkala untuk menghilangkan endapan air garam di ruang uap.

Jika air di tempat Anda mengandung garam yang tinggi (tanyakan kepada lembaga setempat yang berwenang),
Anda dapat mencampurkan air leding yang tidak diproses dengan air yang telah disaring atau dihilangkan
mineralnya yang dibeli di toko dengan proporsi sebagai berikut:

-50% air ledeng yang tidak diproses, - 50 % air yang telah disaring atau air bebas mineral.

Jenis air yang tidak boleh digunakan?

Panas mengendapkan unsur yang terkandung di dalam air selama penguapan. Jenis air yang tercantum di
bawah berisi limbah organik atau unsur mineral yang dapat menyebabkan cipratan, bercak cokelat, atau
peralatan menjadi usang sebelum waktunya: Air dari pengering kain, air yang diberi wewangian atau pelembut,
air dari lemari es, air aki atau AC, air yang dimurnikan, atau dihilangkan mineralnya tidak boleh digunakan pada
setrika Tefal Anda. Selain itu jangan pula gunakan air yang telah dimasak atau air dalam kemasan.

air yang dimurnikan, atau dihilangkan mineralnya tidak boleh digunakan pada setrika Tefal Anda.

Lingkungan
Perlindungan lingkungan harus diutamakan!

®Perangkat Anda mengandung material yang berharga yang dapat diambil kembali atau didaur ulang.
< Buang perangkat di titik pengumpulan limbah warga di kota Anda.
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Apabila ada masalah

PROBLEM

PENYEBAB

SOLUSI

Air menetes dari lubang pada
permukaan bawah setrika.

Suhu yang dipilih terlalu rendah dan tidak
memungkinkan terjadinya formasi

Anda menggunakan uap pada saat setrika belum
cukup panas

Anda menggunakan uap saat setrika
belum cukup panas.

Tunggu hingga lampu indikator suhu
(thermostat) mati

Anda menekan tombol Semprotan
Uap terlalu sering.

Tunggu beberapa saat setiap penggunaan
tombol

Uap yang dipilih terlalu banyak

Kurangi intensitas uap.

Anda menyimpan setrika dengan
posisi datar tanpa mengosongkan air

dan tanpa mengaturnya ke W

Noda cokelat muncul pada
permukaan bawah setrika
dan mengotori kain.

Simpan selalu setrika Anda pada posisi
menghadap keatas atau berdiri. Atur tombol

uap W pada posisi kering.

Anda menggunakan zat pengelupas
kimia

Jangan menambahkan zat pengelupas apa
pun ke air pada tangki air.

Anda tidak menggunakan jenis air
yang sesuai

Lakukan self-cleaning atau pembersihan
sendiri dan lihat “Jenis air apa yang tidak
boleh digunakan?”

Serat kain telah menumpuk di lubang
permukaan bawah dan terbakar.

Lakukan self-cleaning atau pembersihan
sendiri pada permukaan bawah setrika dengan
busa basah. Sedot lubang dari permukaan
bawah setrika secara berkala.

Kain linen Anda belum dibilas dengan
benar atau Anda telah menyetrika
kain sebelum mencucinya terlebih
dahulu.

Pastikan bahwa cucian Anda telah cukup
dibilas sehingga menghilangkan setiap
tumpukan sabun atau bahan kimia yang ada
pada pakaian yang baru.

Permukaan bawah setrika
kotor atau berwarna cokelat
dan dapat mengotori kain
linen.

Anda menyetrika menggunakan
pengaturan yang tidak tepat (suhu
terlalu tinggi).

Bersihkan permukaan bawah setrika dengan
busa yang tidak mengandung logam.
Pilih pengaturan yang tepat.

Anda menggunakan pelicin pakaian.

Selalu semprotkan pelicin ke bagian dalam
dari kain.

Uap terlalu sedikit atau tidak
ada sama sekali.

Tangki air kosong.

Isilah dengan air.

Ada lapisan yang menumpuk pada
setrika.

Lakukan self-cleaning atau pembersihan
sendiri

Setrika Anda telah digunakan tanpa
menggunakan uap dalam waktu lama.

Lakukan self-cleaning atau pembersihan
sendiri

Permukaan bawah setrika
tergores atau rusak.

Anda telah menyimpan setrika Anda
pada permukaan besi atau tempat
penyimpanan dari bahan logam atau
menyetrika retsleting

Simpan selalu setrika Anda pada posisi
menghadap keatas atau berdiri.

Uap atau air keluar dari
setrika saat Anda mengisi
tangki.

Kontrol uap tidak diatur kﬁy\.

Periksa apakah pengatur uap diatur ké%y'z.

Tangki air diisi terlalu penuh.

Jangan terlalu penuh mengisi tangki. Buang
kelebihannya.

Semprotan tidak berfungsi.

Air dalam tangki tidak cukup

Isi tangki dengan air.
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Untuk keselamatan anda

Alat ini memenuhi peraturan teknikal dan piawaian untuk keselamatan yang berkuat kuasa sekarang (Kesesuaian

Elektromagnetik, Voltan Rendah, Sekitaran)

« Sila baca arahan dengan hati-hati dan simpan untuk rujukan di masa depan.

o Peralatan ini bukan untuk digunakan oleh mereka (termasuk kanak-kanak) yang mempunyai kurang keupayaan
sensori atau mental, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali mereka diawasi atau telah diberi
arahan tentang penggunaan peralatan oleh seseorang yang bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

« Kanak-kanak mestilah diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain dengan peralatan ini.
Amaran! Voltan pemasangan elektrik anda mestilah bersesuaian dengan seterika (220V-240V).
Menyambungnya kepada voltan yang salah mungkin boleh menyebabkan kerosakan yang tidak boleh
dibaiki kepada seterika dan akan membatalkan jaminan.

« Seterika ini mesti sentiasa disambung kepada soket terbumi. Jika menggunakan wayar sambungan, pastikan ia
pada kadar yang betul (13A), dengan sambungan bumi

« Jika kord elektrik rosak, ia mesti segera diganti oleh Pusat Perkhidmatan Yang Diluluskan untuk mengelakkan
bahaya.

« Peralatan ini tidak boleh digunakan jika ia telah terjatuh, jika ia ada kerosakan yang ketara, jika ia bocor atau
tidak berfungsi dengan betul. Jangan membuka peralatan anda: ia harus diperiksa di Pusat Perkhidmatan Yang
Diluluskan, untuk mengelak dari sebarang bahaya.

« Jangan masukkan seterika anda ke dalam air!

« Jangan mencabut plag peralatan anda dengan menarik kord. Selalu buka plag peralatan anda sebelum
mengisi atau membilas tangki air, sebelum membersihkannya, selepas setiap kali ia digunakan.

« Jangan biarkan peralatan tidak diawasi jika ia masih bersambung kepada sumber kuasa atau jika ia belum sejuk
untuk selama kira-kira 1 jam.

« Peralatan anda mengeluarkan wap yang boleh menyebabkan kelecuran. Anda harus berhati-hati terutama
sekali ketika anda menggosok hampir di hujung atau di sudut papan menggosok anda. Jangan gunakan wap
secara langsung terhadap orang atau binatang.

« Seterika anda mesti digunakan dan diletakkan di atas permukaan yang rata, stabil dan tahan haba. Apabila
anda meletakkan seterika anda di tempat rehatnya, pastikan permukaan yang anda letakkan adalah stabil.

 Produk ini telah direka untuk kegunaan domestik saja. Sebarang penggunaan komersial yang tidak bersesuaian
atau kegagalan untuk mematuhi arahan, pihak pengeluar tidak akan dipertanggungjawabkan dan jaminannya
tidak akan dikenakan.

Air apa yang harus digunakan?

Peralatan anda telah direka untuk berfungsi menggunakan air paip yang tidak diolah. Namun, adalah penting
untuk menggunakan fungsi Bersih-diri dengan kerap untuk membuang mendapan air dari ruang wap.

Jika air anda keras, (periksa dengan pihak berkuasa air tempatan anda), ia boleh dicampur dengan air paip yang
tidak diolah bersama air suling yang dibeli dari kedai atau air yang dibuang bahan galian dalam ukuran berikut:
-50% air paip yang tidak diolah, - 50 % air suling atau air tanpa bahan galian.

Jenis air yang tidak boleh digunakan?

Haba menumpukan elemen-elemen yang terkandung dalam air semasa proses penyejatan. Jenis-jenis air yang
tersenarai di bawah mengandungi buangan organik atau elemen-elemen galian yang boleh menyebabkan
peralatan anda tersendat, tanda berwarna coklat, atau haus lusuh peralatan sebelum masanya : air dari mesin
pengering pakaian, air yang ada haruman atau air lembut, air dari peti sejuk, bateri atau hawa dingin, air yang
disuling asli atau air yang dibuang galian atau air hujan tidak boleh digunakan dalam seterika Tefal anda. Anda
juga tidak boleh menggunakan air yang dimasak, disaring atau yang telah dibotolkan.

Sekitaran

E Perlindungan sekitaran diutamakan!

® Peralatan anda mengandungi bahan-bahan berharga yang boleh diambil balik atau dikitar semula
< Tinggalkannya di pusat pungutan sampah sivik tempatan.
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Jika ada masalah?

MASALAH

PUNCA

HURAIAN

Air meleleh dari lubang di tapak seterika.

Suhu yang dipilih terlalu rendah dan tidak
b olehk bentukan wap.

Anda menggunakan wap sementara seterika
belum cukup panas.

Anda menggunakan wap sementara seterika
belum cukup panas.

Tunggu sehingga lampu thermostat padam.

Anda menggunakan butang Semburan Wap
terlalu kerap.

Tunggu beberapa saat di antara satu
penggunaan butang dengan penggunaan

Terlalu banyak wap yang dipilih

Kurangkan kadar wap.

Anda telah menyimpan seterika secara mendatar,
tanpa men { dan tidak kan ia
kepada W .

Sentiasa simpan seterika di posisi berdiri.
Selaraskan butang wap S pada posisi kering.

Jalur coklat keluar dari tapak seterika dan
mengotori kain.

Anda menggunakan agen penyahkerakan kimia.

Jangan tambah sebarang agen penyahkerakan
kepada air dalam tanki air.

Anda tidak menggunakan jenis air yang betul.

Lakukan operasi bersih-diri dan rujuk kepada
bahagian “Jenis air yangtidak boleh
digunakan?”

Serat fabrik telah terkumpul di lubang-lubang
tapak seterika dan terbakar.

Lakukan operasi bersih- diri dan bersihkan
tapak seterika dengan span lembap. Vakum
lubang-lubang tapak seterika dari masa ke
semasa.

Pakaian anda tidak dibilas secukupnya atau anda
telah menyeterika sehelai pakaian baru sebelum
mencucinya

Pastikan pakaian anda dibilas secukupnya
untuk membuang sebarang mendapan sabun
atau produk kimia pada pakaian baru.

Tapak seterika kotor atau berwarna
coklat dan boleh mengotori pakaian.

Anda menyeterika dengan tidak menggunakan
ketetapan yang sesuai (suhu terlalu tinggi).

Bersihkan tapak seterika menggunakan span
tanpa bahan logam. Pilih suhu yang
bersesuaian.

Anda menggunakan kanji.

Selalu semburkan kanji kepada bahagian
dalam fabrik.

Hanya sedikit atau tiada wap.

Tanki air kosong. Penuhkannya.
Seterika anda telah mempunyai longgokan sisik Lakukan bersih-diri .
Seterika anda telah digunakan secara kering untuk | Lakukan bersih-diri .

terlalu lama.

Tapak seterika calar atau rosak.

Anda telah meletakkan seterika anda mendatar di
atas tempat berlogam atau anda telah
menyeterika zip.

Sentiasa letakkan seterika anda pada
posisi berdiri.

Wap atau air keluar dari seterika bila
anda selesai mengisi tangki.

Kawalan wap tidak ditetapkan kepadau .

Pastikan kawalan wap ditetapkan pada .

Tangki air terlalu penuh.

Jangan terlebih isi tangki air. Buang air yang
lebih.

Semburan tidak menyembur.

Air tidak mencukupi dalam tangki air.

Penuhkan tangki air.
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